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LE PONT DE LEONARDO DA VINCI

SÉRIE ODYSSÉES Samedi 13 avril • 20 h

Arte Musica et Constantinople présentent

ALI UFKI (1610-1675)
Pishrev-i Zarb-i Feth 

CLAUDIO SARACINI (1586-1646)
Quest'amore, quest'arsura (poème de 
Giovanni Soranzo)

BARBARA STROZZI (1619-1677)
Che si può fare (poème de Brunacci)

ALI UFKI
Uyan ey Gözlerim Gafletten Uyan 		
(poème de Sultan Murat III)

CLAUDIO MONTEVERDI (1567-1643)
Le Combat de Tancrède et Clorinde (1624)

Notte 

NIKRIZ PISHROW et ALI UFKI 
Fath-e Bâb

GIULIO CACCINI (1551-1618) 
Dalla porta d’Oriente (poème attribué à 
Maria Menadori)

Traditionnel
Fronni d'alia (Basilicata)

KIYA TABASSIAN (né en 1976) 
Ey Sârebân (poème de Saadi, 1209-1291)

CLAUDIO MONTEVERDI
Le Combat de Tancrède et Clorinde

Dialogo dei duellanti

PIETRO PAOLO BORRONO (1490-1563)
La Canella / Tocha Tocha La Canella

Anonyme
Tarentelle All'arme all'arme 	
(Campania, XVIe siècle)

ALI UFKI
Samai Frenci & Samai Nishaburak

Anonyme
Tarentelle napolitaine Como sencza la vita 
(poème de Francesco Spinello, XVe siècle)

SULTAN KORKUT (1467-1513)
Kürdi Pishrow

ATHANASIUS KIRCHER (1602- 1680)
Compendium Tarantulae

CLAUDIO MONTEVERDI
Le Combat de Tancrède et Clorinde

Morte di Clorinda

PROGRAMME

Marco Beasley ténor
Kiya Tabassian sétar, 
	 chant et direction
Elinor Frey violoncelle baroque
Stefano Rocco théorbe
	  et guitare baroque

Tanya LaPerrière 
	 violon baroque
Patrick Graham 
	 percussions
Fabio Accurso luth 
Didem Başar kanun

Concert présenté sans entracte / 		
Concert presented without intermission



Tanya LaPerrière 
	 violon baroque
Patrick Graham 
	 percussions
Fabio Accurso luth 
Didem Başar kanun

En 1502, Leonardo da Vinci dessine les plans de ce qui aurait été le plus grand pont au monde, 	
et ce, à Istanbul. Ce projet n’a cependant jamais vu le jour, le commissionnaire Sultan Bayezid II 
trouvant la proposition trop ambitieuse. Les plans furent néanmoins conservés dans les archives 
du grand artiste et sont encore accessibles aujourd’hui.

Tout juste 500 ans après la mort de da Vinci, ce concert donnera vie à son projet inachevé et 
rebâtira en musique le pont dont il rêvait entre l’Orient et l’Occident. Des œuvres musicales, 	
tirées de manuscrits des XVIe et XVIIe siècles reposant dans les bibliothèques nationales 
d’Istanbul et de Florence, seront revisitées par les solistes de l’ensemble Constantinople et le 
sublime chanteur italien Marco Beasley. Ces pièces appartiennent à des répertoires savants et 
populaires de deux pôles importants de la culture musicale de l’époque, soit la Perse et 	
l’Empire ottoman d’une part, l’Italie de la Renaissance d’autre part.     

Pour ce programme original, Marco Beasley, l’une des plus grandes sommités des musiques 	
de la Renaissance, se joint aux musiciens de Constantinople, sous la direction de Kiya Tabassian, 
pour nous plonger dans le monde imaginaire et audacieux de Leonardo da Vinci. Ainsi, 	nous 
poursuivons notre chemin sur les traces de grands visionnaires et célébrons, le temps de ce 
concert, le génie d’un artiste qui a marqué profondément l’histoire de l’humanité.  

© Kiya Tabassian, directeur artistique

LE PROGRAMME  |  THE PROGRAMME

In 1502, Leonardo da Vinci drafted the plans for what would have been the largest bridge in the 
world, in Istanbul. The project never did see the light of day, as Sultan Bayezid II, who had 
commissioned it, judged it too ambitious in the end. The plans were, nevertheless, preserved 		
in the artist’s archives, which is why they are still with us today.

Exactly 500 years after da Vinci’s death, this concert gives musical expression to the great 
Renaissance polymath’s unfinished architectural project and seeks musically to build the 
bridge he envisioned between East and West. Musical works found in 16th- and 17th-century 
manuscripts housed at the national libraries of Istanbul and Florence will be revisited by the 
chamber soloists of Constantinople along with the sublime Italian tenor Marco Beasley. 	
These works belong to the learned and popular repertoires of two important cultural and 
musical centres of the time: Persia and the Ottoman Empire on the one hand, and 	
Renaissance Italy on the other.

For this original programme, Marco Beasley, a leading figure of Renaissance music, joins the 
musicians of Constantinople, under the direction of Kiya Tabassian, in a performance that will 
immerse us in the bold and ingenious world of Leonardo da Vinci’s drafts and illustrations. 	
With this concert, Constantinople continues its journey in the footsteps of history’s visionaries 
and celebrates an artist whose inventiveness and greatness left a profound mark on the 
history of humankind.  

© Kiya Tabassian, artistic director



MARCO BEASLEY
ténor / tenor

Né en 1957, Marco Beasley poursuit des 
études à l’Université de Bologne où il 
approfondit sa connaissance des 
fondements stylistiques de l’époque de 	
la Renaissance tardive : le recitar cantando 
et la polyphonie sacrée et profane. 		
Il entreprend alors une carrière de 
concertiste qui le mènera sur les scènes 	
les plus prestigieuses, parmi lesquelles le 
Mozarteum de Salzbourg, le Concertgebouw 
d’Amsterdam, l’Académie Sainte-Cécile à 
Rome et le Lincoln Center à New York. 	
En 1984, il cofonde l’ensemble Accordone 
avec Guido Morini et Stefano Rocco. 	
La vaste discographie de Marco Beasley 
comporte de nombreux enregistrements 
avec cet ensemble. En 2014, il décide de 
poursuivre son chemin en solo pour explorer 
une voie plus personnelle et indépendante. 
Ses recherches sur la prononciation et 
l’intelligibilité des textes chantés lui 	
valent l’admiration d’un public toujours	  
plus nombreux. En 2009, il a été en lice 	
pour le titre de meilleur interprète de 
l’année décerné par le VSCD (Dutch 
Association of Theatre and Concert Hall 
Directors) néerlandais.

Born in 1957, Marco Beasley completed his 
studies at the University of Bologna, 
deepening his knowledge of two stylistic 
pillars of the late Renaissance—recitar 
cantando, and sacred and secular polyphony. 
He went on to lead an active performance 
career which soon took him to prestigious 
venues, including the Mozarteum in Salzburg, 
Concertgebouw in Amsterdam, Accademia 	
di Santa Cecilia in Rome, and Lincoln Center 
in New York. In 1984, he co-founded the early 
music ensemble Accordone along with Guido 
Morini and Stefano Rocco. Most recordings in 
Marco Beasley’s sizeable and wide-ranging 
discography feature this ensemble, which 	
he left in 2014 to pursue independent and 
more intimate projects. His performances, 
informed by personal research into vocal 
production and the intelligibility of sung 
texts, continue to draw praise from an 	
ever-broader array of spectators. In 2009, 	
the VSCD (Dutch Association of Theatre and 
Concert Hall Directors) nominated Marco 
Beasley in the category Best Performance 	
of the Year.
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KIYA TABASSIAN 			 
sétar, chant et direction / 		
setar, voice, and direction

Virtuose du sétar et compositeur acclamé, 
Kiya Tabassian s’est produit sur toutes les 
scènes du monde avec son ensemble 
Constantinople. Il a collaboré à titre de 
compositeur, d’interprète et d’improvisateur 
avec la Société Radio-Canada, le projet 
international MediMuses, l’ensemble Atlas 
des Pays-Bas, l’Orchestre symphonique de 
Montréal, le Nouvel Ensemble Moderne et 
l’Union Européenne de Radio-Télévision. 
Depuis 2017, il agit comme artiste associé du 
prestigieux festival Rencontres musicales de 
Conques et y présente les plus récentes 
créations de Constantinople. Kiya Tabassian a 
été membre du Conseil des arts de Montréal 
pendant sept ans, dont trois ans à titre de 
président du comité décisionnel musique. 	
Il fait actuellement partie du Conseil 
d’administration du Conseil des arts et des 
lettres du Québec. En 2017, il a cofondé le 
Centre des musiciens du monde à Montréal, 
un projet pour lequel il assure la direction 
artistique. Depuis de nombreuses années, 
l’ensemble de son travail bénéficie du soutien 
du Conseil des arts et des lettres du Québec 
ainsi que du Conseil des arts du Canada.

A setar virtuoso and an acclaimed composer, 
Kiya Tabassian has performed on stages 
throughout the world with his ensemble 
Constantinople. He has collaborated as a 
composer, performer, and improviser with, 
among others, Radio-Canada, the international 
MediMuses project, the Atlas Ensemble (based 
in the Netherlands), the Orchestre symphonique 
de Montréal, Nouvel Ensemble Moderne, and 
the European Broadcasting Union. Since 2017, 
Kiya Tabassian is Associate Artist of the 
prestigious Rencontres musicales de Conques 
festival, where he has, on several occasions, 
presented Constantinople’s most recent 
creations. Having been a member of the Conseil 
des arts de Montréal for seven years, serving as 
Chair of its musical decision-making committee 
for three years, Kiya Tabassian now sits on the 
Board of Directors of the Conseil des arts et des 
lettres du Québec. Additionally, he co-founded 
the Centre des musiciens du monde in Montreal 
in 2017, of which he is Artistic Director. 		
His artistic projects and creations have 	
received the support of the Canada Council for 
the Arts and the Conseil des arts et lettres du 
Québec over a span of several years.
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CONSTANTINOPLE

Constantinople est un ensemble musical qui 
a choisi de faire du voyage son fondement – 
voyage géographique, historique, culturel, 
intérieur. Empruntant son nom à l’ancienne 
cité phare éclairant l’Orient et l’Occident, 
l’ensemble a été fondé en 1998 à Montréal 
par son directeur artistique, Kiya Tabassian. 
Régulièrement accueilli dans les salles de 
concert et festivals parmi les plus 
prestigieux tels que la salle Pleyel à Paris, 	
la Philharmonie de Berlin, le Festival 
Cervantino au Mexique ou encore BOZAR à 
Bruxelles, Constantinople est apprécié 
aussi bien du public que des professionnels 
et des critiques. L’ensemble a réalisé 17 
disques, et près de 40 concerts auront été 
créés et présentés dans quelque 140 	
villes à travers 30 pays au cours de la 
dernière décennie.

Constantinople is a musical ensemble that 
chose the journey—geographical certainly, 
but also historical, cultural, and 
introspective—as its cornerstone. Inspired by 
the eponymous ancient capital that straddled 
East and West, Constantinople was founded 
in Montreal in 1998 by its current Artistic 
Director, Kiya Tabassian. The ensemble is 
regularly invited to perform at international 
festivals and prestigious concert halls, 
including the Salle Pleyel, Berliner 
Philharmonie, Festival Internacional 
Cervantino in Mexico, and BOZAR in Brussels, 
and continues to receive the acclaim of 
audiences, music professionals, and critics 
alike. Constantinople’s discography 
comprises 17 recordings, while over the 	
last decade, the ensemble has premiered 
more than 40 works and travelled to 	nearly 
140 cities in 30 different countries.

L'ENSEMBLE  |  THE ENSEMBLE



CLAUDIO SARACINI (poème de Giovanni Soranzo)
Quest'amore, quest'arsura
Th

is
 lo

ve
, t

hi
s 

bl
az

in
g 

fir
e,

th
at

 b
ur

ns
 m

e,
 ra

ge
s 

in
 m

y 
br

ea
st

,  
   

   
   

is
 a

n 
ar

do
ur

, a
n 

an
gu

is
h,

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
th

at
 fi

lls
 m

e 
w

ith
 s

usp
ic

io
n.

Th
is

 lo
ve

, t
hi

s 
so

rr
ow

,  
   

   
   

   
   

   
   

   
   

  
th

at
 I 

ch
er

is
h 

in
 m

y 
he

ar
t

is
 a

 ty
ra

nt
, c

ru
el

 m
ast

er
,

fil
lin

g 
m

e 
w

ith
 b

itt
er

 sp
ite

.

Th
is

 lo
ve

, t
hi

s 
ho

pe
,

if 
m

y 
de

si
re

 c
om

es
 to

 n
au

gh
t,

is
 a

 fe
ar

 th
at

 m
ak

es
 m

e
fie

rc
el

y 
fo

rg
etf

ul
 o

f m
ys

el
f.

Th
is

 lo
ve

, t
hi

s 
jo

y,
fo

r w
hi

ch
 I 

w
ee

p 
an

d 
si

gh
,

is
 a

 g
rie

f, 
a 

nu
is

an
ce

,
ev

er
 in

cr
ea

si
ng

 m
y 

ag
on

y.

Th
is

 lo
ve

, t
hi

s 
de

at
h,

m
ak

es
 m

e 
liv

e 
fo

r a
 p

re
tt

y 
fa

ce
,

it 
is

 a
 d

re
ad

 s
o 

st
ro

ng
to

rm
en

tin
g 

m
y 

w
ou

nd
ed

 h
ea

rt
.

Th
is

 lo
ve

, t
hi

s 
ga

m
e,

th
at

 s
o 

de
lig

ht
s 

lo
ve

rs
,

is
 ru

in
, i

s 
a 

vi
ci

ou
s 

fir
e,

ro
bb

in
g 

m
e 

of
 e

ve
ry

 p
ea

ce
.

Th
is

 lo
ve

 o
f w

hi
ch

 I 
sp

ea
k,

ha
s 

br
ou

gh
t m

e 
cl

os
e 

to
 h

el
l:

a 
gr

ea
t f

ur
y,

 th
at

 fo
re

ve
r

se
cr

et
ly

 g
na

w
s 

at
 m

y 
he

ar
t.

An
d 

so
, l

ov
er

s,
 le

t u
s 

fle
e

th
is

 fe
ve

r, 
th

is
 p

la
gu

e:
fo

r A
m

or
 w

as
 a

lw
ay

s 
ge

ne
ro

us
in

 d
ea

lin
g 

m
is

er
y 

an
d 

te
ar

s!

Q
ue

st
'a

m
or

e,
 q

ue
st

'a
rs

ur
a 

ch
e 

m
i st

ru
gg

e 
e 

m
'a

rd
e 

il 
pe

tt
o 

un
 a

rd
or

e,
 u

na
 c

ur
a,

 
e 

ch
e 

m
'e

m
pi

e 
di

 s
osp

ett
o.

 

Q
ue

st
'a

m
or

e,
 q

ue
st

'a
ff

an
no

 
ch

e 
lu

si
ng

o 
e 

co
vo

 in
 s

en
o,

 
un

 s
ig

no
re

, u
n 

tir
an

no
, 

e 
ch

e 
m

'e
m

pi
e 

di
 v

el
en

o.
 

Q
ue

st
'a

m
or

e,
 q

ue
st

a 
sp

em
e,

 
se

 n
on

 fo
ss

e 
al

 m
io

 d
es

io
, 

è 
un

 ti
m

or
e 

ch
e 

m
i t

ie
ne

 
di

 m
e 

st
es

so
 in

 fi
er

o 
ob

lio
. 

Q
ue

st
o 

am
or

e,
 q

ue
st

a 
gi

oi
a 

pe
r c

ui
 la

gr
im

o 
e 

so
sp

iro
, 

un
 d

ol
or

e,
 u

na
 n

oi
a,

 
e 

ch
e 

ac
cr

es
ce

 il
 m

io
 m

ar
tir

o.
 

Q
ue

st
o 

am
or

e,
 q

ue
st

a 
m

or
te

 
on

d'
io

 v
iv

o 
in

 u
n 

be
l v

is
o,

 
è 

un
 o

rr
or

e 
co

sì
 fo

rt
e 

ch
e 

to
rm

en
ta

 il
 c

or
 a

nc
is

o.
 

Q
ue

st
o 

am
or

e,
 q

ue
st

o 
gi

oc
o 

ch
e 

ag
li 

am
an

ti 
ta

nt
o 

pi
ac

e,
 

è 
un

 m
al

or
e,

 è
 u

n 
rio

 fo
co

 
ch

e 
pe

rt
ur

ba
 o

gn
i m

ia
 p

ac
e.

 

Q
ue

st
o 

am
or

e 
di

 c
ui

 p
ar

lo
, 

pe
r l

ui
 s

on
 p

re
ss

o 
al

l'i
nf

er
no

: 
un

 fu
ro

re
, u

n 
gr

an
 ta

rl
o,

 
e 

ch
e 

i c
uo

r r
od

e 
in

 e
te

rn
o.

 

D
un

qu
e 

am
an

ti,
 fu

gg
ia

m
 p

ur
e 

qu
est

a 
fe

bb
re

 q
ue

st
a 

lu
e,

 
ch

e 
di

 p
ia

nt
i c

he
 d

i p
en

e 
se

m
pr

e 
Am

or
 p

ro
di

go
 fu

e.

Ce
t a

m
ou

r, 
ce

tt
e 

ar
de

ur
Q

ui
 c

on
su

m
en

t e
t d

év
or

en
t m

on
 c

œ
ur

,
C'

est
 u

n 
fe

u 
et

 u
n 

to
ur

m
en

t
Q

ui
 m

'e
m

pl
is

se
nt

 d
e 

m
éfi

an
ce

Ce
t a

m
ou

r, 
ce

 s
ou

ci
Q

ue
 je

 c
ou

ve
 e

t c
hé

ris
 d

an
s 

m
on

 c
œ

ur
,

C'
est

 u
ne

 d
om

in
at

io
n,

 u
ne

 ty
ra

nn
ie

Q
ui

 m
'e

m
pl

is
se

nt
 d

e 
po

is
on

.

(T
ra

du
ct

on
 d

e 
ce

 v
er

s 
no

n 
di

sp
on

ib
le

)

(T
ra

du
ct

on
 d

e 
ce

 v
er

s 
no

n 
di

sp
on

ib
le

)

(T
ra

du
ct

on
 d

e 
ce

 v
er

s 
no

n 
di

sp
on

ib
le

)

Ce
t a

m
ou

r, 
ce

 je
u

Q
ui

 p
la

ît 
ta

nt
 a

ux
 a

m
an

ts
, 

C'
est

 u
n 

m
al

, u
n 

fe
u 

pe
rn

ic
ie

ux
Q

ui
 p

er
tu

rb
e 

en
tiè

re
m

en
t m

a 
pa

ix

(T
ra

du
ct

on
 d

e 
ce

 v
er

s 
no

n 
di

sp
on

ib
le

)

Ai
ns

i d
on

c,
 a

m
an

ts
,

Fu
yo

ns
 c

ett
e 

fiè
vr

e,
 c

e 
flé

au
,

Ca
r d

e 
la

rm
es

 e
t d

e 
to

ur
m

en
ts

,
L'

Am
ou

r e
n 

a 
to

uj
ou

rs
 é

té
 p

ro
di

gu
e



BARBARA STROZZI (poème de Brunacci)
Che si può fare?
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Ali ufki (poème de Sultan Murat III) 
Uyan ey Gözlerim Gafletten Uyan
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Anonyme (poème de Francesco Spinello)
Como sencza la vita
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Saison 2019-2020 - Salle Bourgie

21 septembre 2019
 Constantinople & l’Ensemble Caprice 

14 décembre 2019
Constantinople & Savina Yannatou (Grèce)

7 mars 2020
Constantinople et invité.e.s de cultures Mi’gmaq et Inuit

13 juin 2020
Constantinople & A Filetta (Corse)

Prochain concert

SUR LES TRACES
DE RUMI
CONSTANTINOPLE 
& GHALIA BENALI (TUNISIE-BELGIQUE)

8 juin 2019, Salle Bourgie, 20h
En partenariat avec Al Balad Music Festival (Jordanie)







CALENDRIER 18 • 19

AVRIL
LUNDI 15	 19 h 30

Khatia Buniatishvili, piano
Liszt et Schubert

VENDREDI SAINT 19	 15 h

Les Idées heureuses
Concert de la Passion
Geneviève Soly, orgue
Ensemble Scholastica

MERCREDI 24	 19 h 30

Un siècle de musique au féminin
Pentaèdre, quintette à vent
Lysandre Ménard, piano

JEUDI 25	 18 h

Speak No Evil - Hommage à Wayne Shorter
André Leroux et son quintette
5 à 7 jazz

VENDREDI 26	 19 h 30

Garrick Ohlsson, piano
Intégrale de l'œuvre pour piano de Brahms - 
Concert II

L'ÉQUIPE ARTE MUSICA 

Isolde Lagacé
Directrice générale et artistique

Sophie Laurent
Directrice artistique adjointe

Miguel Chehuan-Baroudi
Responsable de l’administration

Alexandre Caron
Responsable des communications

Alita Kennedy L'Ecuyer
Responsable marketing et ventes

Samuel Rouleau
Responsable des programmes imprimés

Krisjana Thorsteinson
Responsable de la billetterie

Nicolas Bourry
Responsable de la production et de la logistique

Roger Jacob
Responsable technique - Salle Bourgie

Pierre Bourgie président
Carolyne Barnwell secrétaire
Paula Bourgie administratrice
Pascale Chassé administratrice

Michelle Courchesne administratrice
Philippe Frenière administrateur
Paul Lavallée administrateur
Diane Wilhelmy administratrice

CONSEIL D’ADMINISTRATION

DIMANCHE 28	 14 h

Intégrale des cantates de Bach - An 5
Les Boréades
Chœur St-Laurent
Philippe Bourque, chef

MAI
MARDI 7	 19 h 30

Gabriela Montero, piano
Chostakovitch, Corea, Montero et Schumann

PROCHAIN CONCERT 	
MUSIQUE DE CHAMBRE
MARDI 14 MAI	 19 h 30

Israeli Chamber Project
Copland, Goldmark, 	Herrmann et Ran

COMPLET
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MUSÉE DES BEAUX-ARTS DE MONTRÉAL
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ARTE MUSICA
En résidence au Musée des beaux-arts de Montréal depuis 2008, 
Arte Musica a comme mission le développement de la programmation 
musicale du Musée. 

The mission of Arte Musica, in residence at the Montreal Museum  
of Fine Arts since 2008, is to fill the Museum with music.

Pierre Bourgie, président
Isolde Lagacé, directrice générale et artistique


